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    Présentation

    


  

  

    

      Ils sont là, encore et toujours, ces personnages que depuis plusieurs des livres de Danielle Mémoire

on retrouve : habitants du château de Brioine, qui s’agitent et parlent, vivent et meurent et

échangent leurs rôles et jusqu’à leur propre histoire, cette fois sous la forme théâtrale. Et l’on

retrouve ici certaine scène inaugurale de la saga du Corpus : le manuscrit à moitié brûlé,

abandonné sous la pluie à l’orée du domaine et qui, écrit d’une encre curieusement indélébile,

lacunaire, et cependant corrigé – par quelle main ? –, raconte l’histoire des habitants du château

de Brioine.


La forme théâtrale convient parfaitement à ces jeux de miroir et de reflets, à ces échanges rapides,

à ces dispositifs en échos où de bien plus sombres enjeux que ceux dont il semble être question

viennent donner profondeur et gravité à ce qui se donne l’élégance insolente d’un divertissement.
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Scène 1





L’INTERPRÈTE (masqué)


Une pièce écrite en collaboration…


L’INTERPRÈTE (sans masque)


Mais l’écrivent-ils ?


L’INTERPRÈTE (masqué)


a dit, a demandé Archambaud Blot.




Pause




L’INTERPRÈTE (sans masque)


Ils ne l’écrivent pas,


L’INTERPRÈTE (masqué)


a-t-il dit,


L’INTERPRÈTE (sans masque)


mais ils la composent, dialoguant, marchant. Ce sont de grands marcheurs.


L’INTERPRÈTE (masqué)


Que, sur scène, incarne un unique interprète.

L’INTERPRÈTE (sans masque)


Ou, inversement, plusieurs interprètes, sur

scène, tour à tour, incarnent un marcheur

unique.


L’INTERPRÈTE (masqué)


En tant, cependant, que la composition de

la pièce comporte bien deux collaborateurs,


L’INTERPRÈTE (sans masque)


que nous sommes, que nous aurons été…


L’INTERPRÈTE (masqué)


En tant qu’elle comporte ces deux collaborateurs, l’interprète qui les incarne l’un et

l’autre les distingue entre eux par le moyen

d’un masque dont il se couvre tantôt et, tantôt,

se découvre le visage tandis qu’il parle.


L’INTERPRÈTE (sans masque)


C’est là,


L’INTERPRÈTE (masqué)


a dit Archambaud Blot,


L’INTERPRÈTE (sans masque)


ce qui peut s’énoncer beaucoup plus simplement.

L’INTERPRÈTE (masqué)


C’était ce qu’Archambaud Blot pouvait

énoncer beaucoup plus simplement.




Une pause.




L’INTERPRÈTE (sans masque)


Mais le masque, ce masque,


L’INTERPRÈTE (masqué)


a dit, a demandé Archambaud Blot,


L’INTERPRÈTE (sans masque)


est-il le seul moyen par où distinguer entre

eux les deux collaborateurs ?


L’INTERPRÈTE (masqué)


En tant que la composition de la pièce les

suppose, ai-je dit.


L’INTERPRÈTE (sans masque)


Et qu’un seul interprète,


L’INTERPRÈTE (masqué)


a dit Archambaud Blot,


L’INTERPRÈTE (sans masque)


est supposé incarner l’un et l’autre.


L’INTERPRÈTE (masqué)


Non, ai je dit, ce n’est pas le seul moyen.


L’interprète pose le masque sur le sol.




Il le pose.






Scène 2





À la même place, le même interprète, mais

que nous nommons à présent Archambaud

Blot.


Il apparaît, en même temps, de dos, en gros

plan, sur l’écran disposé au fond de la scène.




VOIX OFF


On recourt parfois à une voix off, ai-je dit.


ARCHAMBAUD BLOT


Dans le fond de la scène, on a disposé un

écran. Sur cet écran, apparaît, de dos, l’interprète unique.


VOIX OFF


Moi.


ARCHAMBAUD BLOT


L’un des deux collaborateurs, dans le cas

où la pièce est supposée avoir eu deux

auteurs, ou l’auteur unique, dans le cas où, la

pièce n’ayant eu qu’un auteur, cet auteur

entend feindre l’avoir composée en collaboration…

VOIX OFF


L’interprète, toutefois, qui nous incarne

vous et moi, n’a pas à être ou vous ou moi.


ARCHAMBAUD BLOT


Dans le cas où nous avons, vous et moi,

composé la pièce, il n’a pas à l’être en effet.


VOIX OFF


Dans le cas où ni vous ni moi n’aurions

composé la pièce, il n’a à être ni l’auteur ni,

s’ils sont deux, l’un des deux.


ARCHAMBAUD BLOT


Ni l’un quelconque parmi eux s’ils sont

davantage encore.


VOIX OFF


Celui-là seul ou l’un des deux, ou l’un

encore parmi plusieurs, il le représente seulement. C’est en effet de représentation que

nous parlons.


ARCHAMBAUD BLOT


Et quoique pouvant être celui-là, ou l’un

des deux, ou l’un encore parmi plusieurs.


VOIX OFF


Ou que, vous ou moi, encore que pouvant

l’être.


ARCHAMBAUD BLOT


Ou moi-même, encore que l’étant.




Il salue.


Il sort.






Scène 3





Deux femmes en habit d’homme traversent

la scène l’une dernière l’autre. La première

porte, autour du cou, une paire de jumelles et, à

la main, une canne de battue ; l’autre, à la

main, une canne de battue semblable et, sur le

dos, un havresac.


Arrivées au bout de la scène, elles reviennent

sur leurs pas et, à mi-parcours, s’arrêtent et font

face au public. Elles déplient leurs cannes et

s’assoient. La seconde femme tire de la poche de

son havresac une feuille de papier, et commence

à lire à voix haute la présente didascalie.




PREMIÈRE FEMME EN HABIT D’HOMME


À quoi toutefois voit-on que ce sont habits

d’homme ? J’entends de nos jours.


SECONDE FEMME EN HABIT D’HOMME


Aussi bien sont-ce habits d’un autre temps ;

et les chevelures relevées sous les couvre-chefs.
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